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ВВЕДЕНИЕ 

В области лингвистических исследований фразеология заняла важное 

место, охватывая многочисленные теоретические подходы. Эта академическая 

дисциплина интенсивно развивается с 1960-х годов благодаря ученым из 

бывшего Советского Союза и других стран Восточной Европы. 

Сопоставительная фразеология по праву может считаться одним из основных 

направлений фразеологии. На основе различных исследовательских подходов 

в Северной Америке, Европе, Азии и, в частности, в России, в области 

сопоставительного изучения фразеологических единиц создали огромный 

корпус литературы.  

Во многих из этих исследовательских работ авторы анализировали 

идиомы с кросс-лингвистической точки зрения на фонологическом, 

грамматическом, семантическом и культурном уровне, подчеркивая сходство 

между ними из разных языков, чтобы понять, насколько тесно они связаны 

друг с другом. Среди результатов этих работ отмечается, что восприятие и 

интерпретация окружающей нас действительности не только различается у 

представителей разных народов мира, но и может влиять на языковое 

построение фразеологии того или иного сообщества. Данная выпускная 

квалификационная работа направлена на вклад в этот вид анализа, сравнивая 

идиомы Латинской Америки и России, отражая особенности и сходства двух 

культур.   

Актуальность темы данной работы обусловлена тем, что после 

обширного обзора литературы в этой области выяснилось, что идиомы 

испанского языка, включенные в исследование такого рода, относятся именно 

к фразеологии Испании, оставляя неизученной фразеологическую традицию 

33 стран Латинской Америки. В связи с этим важным выводом решили 

расширить спектр испанского языка. Хотя в исследовании обязательно 

рассматриваются теоретические аспекты, оно носит по сути описательный 

характер и призвано стать большим вкладом в познание латиноамериканской 

и русской фразеологии. 
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Цель данной выпускной квалификационной работы двоякая: (1) 

выявить сходства и различия на грамматическом, семантическом и 

культурном уровне идиом с активным компонентом из Латинской Америки и 

России, а затем (2) протестировать гипотезу лингвистической 

относительности с точки зрения языковой картины мира.   

 Объектом данной работы являются фразеологические единицы как 

фрагменты языковой картины мира. 

Предметом нашей работы является идиомы с активным компонентом из 

Латинской Америки и России. 

Задачами данной работы являются:  

1. На основе научной литературы выстроить теоретическую базу 

исследования и определить методы исследования.  

2. Определить процедуру сбора идиом из Латинской Америки и 

России для анализа. 

4. Проанализировать идиомы в соответствии с выбранной 

перспективой и методологией. 

5. Сделать выводы. 

 Материалом данного исследования является корпус из 188 идиом из 19 

стран Латинской Америки, включенных в Большой испанско-русский словарь: 

Латинская Америка (1998) автора А.С. Волкова, и в словарь Diccionario de 

americanismos (2014) Ассоциации академий испанского языка (ASALE). Что 

касается русских идиом, то их корпус составляет 114 единиц отобранных по 

пяти словарям: Фразеологический словарь современного русского языка (2014) 

автора Ю.А. Ларионова, Фразеологический словарь современного русского 

литературного языка (2004) автора А.Н. Тихонов (Tом 1 и Tом 2), 

Фразеологический словарь русского литературного языка: ок. 13 000 

фразеологических единиц (2008) автора А. И. Фёдоров, и Фразеологический 

словарь русского языка (2006) автора E.N. Телия.  

 Теоретической базой данного исследования выступают работы 

итальянские ученые К. Каччиари и П. Табосси [Cacciari, Tabossi, 1993] Idioms: 
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processing, structure, and interpretation, и Паола Котта Рамузино и Фабио 

Моллика [Ramusino, P. C., & Mollica, F., 2020] Contrastive phraseology: 

Languages and cultures in comparison; английский ученый Энтони Пол Кови 

[Cowie, A. P., 1998] Phraseology: Theory, analysis, and applications; канадский 

ученый Сэм Глаксберг [Glucksberg, S., 2001]; греческий ученый Эйрен К. 

Кацару [Katsarou, E., 2011]. Descriptive and theoretical aspects of English idioms; 

польский ученый Джоанна Шершунович [Szerszunowicz, J., 2015] Linguo-

cultural research on phraseology; мексиканские ученые Энрике Гонсалес 

Альварес [González Álvarez, E., 2014] Análisis y sistematización de las locuciones 

verbales documentadas en el Índice de mexicanismos. Una aproximación  a la 

fraseología  del español hablado en México, и Фитч Ромеро, А. Роксана [Fitch 

Romero, A., 2018] Las locuciones coloquiales del español de México: inventario y 

criterios de clasificación; украинские ученые Бровченко, Т. и Королёва, Т. 

(2006) English phonetics (contrastive analysis of English and Ukrainian 

pronunciation. 

 В данной работе были использованы общенаучные и лингвистические 

методы исследования. Среды них контрастивный и кросскультурный 

анализ, а также качественный описательный метод, чтобы увидеть 

уникальность каждой данности. Исследовательская работа была разделена на 

четыре этап: 1) разграничение семантических полей и лексико-семантические 

группы L1/L2; 2) анализ особенностей идиом L1; 3) анализ особенностей 

идиом L2; 4) сравнительные анализы идиом L1/L2 на грамматическом, 

семантическом и культурном уровне с помощью классификации Кветко 

[Kvetko, 2009], Фернандо [Fernando, 1996], Ладо [Lado, 1957] и Негро Алуске 

[Negro Alousque, 2011].  

Гипотеза: предполагаем, что латиноамериканская фразеология, в 

частности идиомы, в какой-то степени имеет сходство с русской 

фразеологией, и их различия лежат только в культурных аспектах, поскольку 

это два сообщества, расположенные далеко друг от друга. 
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Теоретическая значимость работы заключается в том, что результаты 

исследовательской части могут внести вклад в дальнейшее изучение русских 

и латиноамериканских идиом, а также могут быть использованы в качестве 

учебного материала для студентов испанского и русского языков. 

Практическая значимость работы объясняется внедрением 

результатов исследования в образовательную базу для иностранных и 

российских студентов, они могут помочь преодолеть языковые барьеры между 

носителями испанского и русского языков. И, наконец, данные результаты 

также могут помочь в совершенствовании стратегий перевода идиом на обоих 

языках.  

Структурно данная работа состоит из введения, двух глав: 

теоретической и практической, заключения, библиографического списка, 

насчитывающего 90 источника, список иллюстративного материала, 

насчитывающего 17 материалов, и четырёх приложений. 

В ходе подготовки магистерской диссертации была 

продемонстрирована способность к самоорганизации и саморазвитию, в том 

числе здоровьесбережению, знанию основ безопасности жизнедеятельности, а 

именно умению управлять своим временем, управлять саморазвитием, 

поддерживать свой уровень физической подготовленности для обеспечения 

полноценной социальной и профессиональной деятельности, способности 

создавать и поддерживать безопасные условия жизнедеятельности. 

 

 

 

 

 

 

 

     

 


